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Kaka ngay-ka nardilaktha tharra ku menti-nu 
mengkadha tharra da Nem wangu ku ngarra 
te re rt.
Nungammirlbirl danirurtuydha pana ngangka-re.
Bere nukunu-ka ku dirrayenthentha pirri 
ku ngernu pangkuy-nu i ku-ka perrkenku damparl.
I  nhini thangunu-ka punidhamatkuttha dini 
i medhamapurldha warda dini.
I  nhini thangunu kathu-ka dimmardawith ngarra 
mulurn warda ningathidha dini.
Bere nhini thangunu kathu-ka ku thungku warda 
wurdawurl ngarra kardu pirrinidha da Niminem 
kardu terert-yu.
I  ku warda dempunmakat. Bere kanawit warda 
nukunu-yu. Bere murrinh-yu
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